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LES 16 
 

1.  
 

med  1e ev.  2e ev.  3e ev.  1e mv.  2e mv.  3e mv. 
Prs  lu,-omai -ei -h| -etai -o,meqa -esqe -ontai 
Fut  lu,s-omai  -ei-sh|| -etai -o,,meqa -esqe -ontai 
Impf  ev-lu-o,mhn ev-lu,-ou ev-lu,-eto ev-lu-o,meqa ev-lu,-esqe ev-lu,-onto 
Aor  ev-lus-a,mhn ev-lu,s-w ev-lus-a,to ev-lus-a,meqa ev-lu,s-asqe ev-lu,s-anto 
 

2.  
    

med  1e ev.  2e ev.  3e ev.  1e mv.  2e mv.  3e mv. 
Prs   aivt-ou/mai    -ei/ -e,h| -h/|   -ei/tai    -ou,meqa    -ei/sqe    -ou/ntai    
Fut  aivth,s-omai  -ei  -h|| -etai -o,,meqa    -esqe -ontai 
Impf  hv|t-ou,mhn hv|vt -ou/   hv|vt-ei/to    hv|t-ou,meqa    hv|vt-ei/sqe    hv|vt-ou/nto    
         
3.  

 
inf.act.  vertaling  infinitief 
Prs  losmaken  lu,ein

Fut  (te) zullen losmaken  lu,sein

Aor  los (te) maken  lu/sai

inf.med.  vertaling  infinitief 
Prs  zich los te maken  lu,esqai

Fut  zich los te zullen maken  lu,sesqai

aor I  zich los (te) maken  lu/sasqai

 
4.  
 
1  pa,lin ou=n hvrw,twn auvto.n kai. oi` Farisai/oi pw/j avne,bleyenÅ o` de. ei=pen auvtoi/j\ phlo.n 

evpe,qhke,n mou evpi. tou.j ovfqalmou.j kai. evniya,mhn kai. ble,pwÅ 
  Aantekeningen: hvrw,twn is ind.impf.act. 3e p.mv. van evrwta,w. 

evpe,qhke,n is ind.aor.act 3e p.ev. van evpiti,qhmi, opleggen. 
evniya,mhn is ind.aor.med. 1e p.ev. van ni,ptw. 
Vertaling: opnieuw dus vroegen hem ook de farizeeërs hoe hij ziende was geworden. Hij 
maar zei tot hen: slijk hij legde mij op de ogen en ik heb me  gewassen en ik zie. (Jh 9:15)
 

2  Kata. de. eòrth.n avpe,luen auvtoi/j e[na de,smion o]n parh|tou/ntoÅ

  Aantekeningen: Kata. kun je hier vertalen met tijdens. 
parh|tou/nto is een ind.impf.med. 3e p.mv. van paraite,omai. 
Vertaling: tijdens maar het feest liet hij vrij hun één gevangene die zij vroegen (om vrij‐
lating). (Mc 15:6) 
 

3  kai. pa,lin avpelqw.n proshu,xato to.n auvto.n lo,gon eivpw,nÅ

  Aantekeningen: avpelqw.n is een part.aor.act.nom.mnml.ev. van avpe,rcomai. 
Zie voor de vertaling van to.n auvto.n lo,gon les 10.5. 
eivpw,n is een part.aor.act.nom.mnl.ev. van le,gw. 
proshu,xato is ind.aor.med. 3e p.ev. van proseu,comai. 
Vertaling: en opnieuw weggaande bad hij hetzelfde woord zeggend: (Mc 14:39). 
 



 2  ANTWOORDEN  

4  kai. avpolu,saj tou.j o;clouj avne,bh eivj to. o;roj katV ivdi,an proseu,xasqaiÅ ovyi,aj de. 
genome,nhj mo,noj h=n evkei/Å 

  Aantekeningen: avpolu,saj is een part.aor.act.nom.mnl.ev. van avpolu,w.  
genome,nhj is een part.aor.med.gen.vr.ev. van gi,nomai. 
proseu,xasqai is inf.aor.med. van proseu,comai. 
Vertaling: en vrijgelaten hebbend de menigten ging hij op de berg op apart van iedereen 
(om te) bidden; avond maar (nu) geworden was alleen was hij daar. (Mt 14:23) 
 

5  kai. h;rxanto avpo. mia/j pa,ntej paraitei/sqaiÅ o` prw/toj ei=pen auvtw/|\ avgro.n hvgo,rasa kai. 
e;cw avna,gkhn evxelqw.n ivdei/n auvto,n\ evrwtw/ se( e;ce me parh|thme,nonÅ 

  Aantekeningen: h;rxanto is ind.aor.med. 3e p.mv. van het onregelmatige a;rcw. 
mia/j is de gen.vr.ev. van ei-j, één. 
ivdei/n is de inf.aor.act van het onregelmatige o`ra,w. 
e;ce is de gbw.prs.act. 2e p.ev. van e;cw. 
parh|thme,non is een part.pf.pss.acc.mnl.ev. paraite,omai. 
paraitei/sqai is inf.prs.med. van paraite,omai. 
Vertaling: en zij begonnen vanuit één  (bedoeld  is: met één stem) allen zich  te veront‐
schuldigen, de eerste zei tot hem: een akker heb  ik gekocht en  ik heb noodzaak heen‐
gaand te zien hem. Ik vraag u heb (houd) mij verontschuldig zijnd. (Lc 14:18) 
 

6  kai. parebia,santo auvto.n le,gontej\ mei/non meqV h`mw/n( o[ti pro.j e`spe,ran evsti.n kai. 
ke,kliken h;dh h` h`me,raÅ kai. eivsh/lqen tou/ mei/nai su.n auvtoi/jÅ 

  Aantekeningen: le,gontej is een part.prs.act.nom.mnl.mv. van le,gw.  
mei/non is gbw.aor.act. 2e p.ev. van me,nw. 
parebia,santo is ind.aor.med. 3e p.mv. van parabia,zomai. 
ke,kliken is een ind.pf.act. 3e p.ev. van kli,nw. 
mei/nai is een inf.aor.act van me,nw. 
Vertaling: en zei deden geweld (drongen aan) bij hem zeggend: blijf met ons, want tegen 
avond het is en geneigd is reeds de dag en hij ging binnen (om te) het blijven met hen. 
(Lc 24:29) 
  

7  le,gousin\ huvlh,samen u`mi/n kai. ouvk wvrch,sasqe( evqrhnh,samen kai. ouvk evko,yasqeÅ 
  Aantekeningen: wvrch,sasqe is ind.aor.med. 2e p.mv. van ovrce,omai. 

evko,yasqe is een ind.aor.med. 2e p.mv. van ko,ptw. 
Vertaling: zij  zeggen: wij hebben op de  fluit gespeeld voor u en niet  jullie hebben ge‐
danst, wij hebben geweeklaagd en niet jullie hebben getreurd. (Mt 11:17). 
 

8  VEn sarki. ga.r peripatou/ntej ouv kata. sa,rka strateuo,meqa(

  Aantekeningen: sarki. is de dat.vr.ev. van sa,rx, sa,rka is de acc.vr.ev. 
peripatou/ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van peripate,w. 
strateuo,meqa is ind.prs.med. 1e p.mv. van strateu,w. 
Vertaling:  in  vlees  want  rondwandelende  niet  naar  vlees  wij  strijden  (2Co  10:3).
 

9  ~Upopneu,santoj de. no,tou do,xantej th/j proqe,sewj kekrathke,nai( a;rantej a=sson pa-
rele,gonto th.n Krh,thnÅ 

  Aantekeningen: ~Upopneu,santoj is part.aor.act.gen.mnl.ev. van u`popne,w. 
do,xantej is een part.aor.act.nom.mnl.mv. van doke,w.  
kekrathke,nai is een inf.pf.act. van  krate,w. 
a;rantej is een part.aor.act.nom.mnl.mv. van ai;rw. 
parele,gonto is ind.impf.med. 3e p.mv. van parale,gomai. 
Vertaling: zacht waaiend maar de zuidenwind menend het voornemen (te) hebben be‐
reikt heffende (anker) zo dicht mogelijk voeren zij langs bij Kreta. (Hn 27:13). 
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10  VEge,neto de. meta. h`me,raj trei/j sugkale,sasqai auvto.n tou.j o;ntaj tw/n VIoudai,wn prw,touj\
sunelqo,ntwn de. auvtw/n e;legen pro.j auvtou,j\ evgw,( a;ndrej avdelfoi,( ouvde.n evnanti,on 
poih,saj tw/| law/| h' toi/j e;qesi toi/j patrw,|oij de,smioj evx ~Ierosolu,mwn paredo,qhn eivj ta.j 
cei/raj tw/n ~Rwmai,wn( 

  Aantekeningen: sugkale,sasqai is inf.aor.med. van sugkale,w. 
sunelqo,ntwn is part.aor.act.gen.mnl.mv. van sune,rcomai. 
poih,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van poie,w. 
e;qesi is dat.onz.mv. van e;qoj. 
paredo,qhn ind.aor.pss. 1e p.ev. van paradi,dwmi. 
Vertaling: en het geschiedde na drie dagen samen (te) roepen hij de zijnden van de Ju‐
deeërs  eersten  (of:  voornaamsten).  Samengekomen  toen  van  hen  zei  hij  tot  hen:  ik, 
mannen broeders, niets  tegen gedaan heb aan het  volk en de  zeden  van de  vaderen 
geboeid uit Jeruzalem ben ik overgeleverd in de handen van de Romeinen. (Hn 28:17). 
 

11  Pisto.j o` lo,gojÅ Ei; tij evpiskoph/j ovre,getai( kalou/ e;rgou evpiqumei/Å 
  Aantekeningen: ovre,getai is ind.prs.med. 3e p.ev. van ovre,gw. 

Vertaling:  betrouwbaar  (is)  het woord.  Indien  iemand  (een)  opzienersambt  nastreeft, 
(een) goed werk hij begeert. (1Tm 3:1). 
 

 
 
 

 


